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Введение 

 

Данная работа посвящена исследованию прагмалингвистических способов выражения 

авторской позиции в современных молодежных периодических изданиях на французском 

языке. Периодические издания играют неоценимую роль в воспитании молодежи. Это очень 

мобильный способ получения информации, которая отражает современные проблемы молодого 

поколения. Перед журналистами стоит задача не только донести информацию, но и 

воздействовать на читателя. В связи с этим возникла необходимость применения 

прагмалингвистического подхода к исследованию авторской позиции, что и определяет 

актуальность данной работы. 

Цель данной работы – выявить и проанализировать способы выражения авторской 

позиции в современной французской периодике с точки зрения прагмалингвистики. 

В соответствии с поставленной целью выдвигаются следующие задачи: 

1) проанализировать теоретический материал по теме; 

2) собрать и систематизировать фактический материал для исследования; 

3) проанализировать выявленные средства как определяющие факторы выбора авторской 

позиции; 

4) проанализировать реализацию прагматической функции в периодике и выявить ведущие 

формы воздействия на читателя. 

Материалом исследования послужили текстовые материалы французских журналов для 

подростков. 

Объектом данного исследования является авторская позиция в молодежной периодике. 

Предмет исследования составляют языковые средства воздействия на читателя, их 

прагматическая функция. 

Методологической основой данной работы послужили теоретические разработки 

российских и зарубежных лингвистов, таких как В.В.Виноградов, Е.А.Реферовская, 

И.А.Стернин, Ш.Балли и др. 

Новизна этой работы, на наш взгляд, заключается в том, что мы впервые предприняли 

анализ выражения авторской позиции в современной французской периодике для молодежи, 

используя прагмалингвистический подход.  

В связи с этим мы выдвигаем следующую гипотезу: чтобы влиять на молодежную 

аудиторию, авторы периодических изданий для молодежи используют наиболее эффективные 

прагмалингвистические средства. 

Теоретическая значимость данной работы, на наш взгляд, состоит в том, что ее 

результаты могут послужить стимулом для дальнейшего изучения данного явления. 

Практическая значимость исследования заключается в том, что, зная специфику 

использования автором периодического издания языковых средств, мы можем правильно и 

адекватно интерпретировать передаваемую информацию, а также собранные данные и 

результаты исследования могут быть использованы на уроках французского языка, при 

подготовке докладов и написании рефератов по зарубежной тематике. [Приложение 3] 

Структура работы. Работа состоит из введения, двух глав, заключения, библиографии, 

приложения. 
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Глава I 

Образ автора в публицистике 

Ключевым понятием лингвистических исследований является понятие коммуникации, 

которое представляет собой передачу и приём информации. Коммуникация осуществляется не 

только в ходе личного общения, но может реализовываться с использованием средств массовой 

коммуникации (печать, радио, телевидение). В основе данного понятия лежит процесс передачи 

некоторой идеи от источника к получателю с целью изменить поведение этого получателя. В 

печатном тексте источником передачи информации является автор. 

В отечественной филологии разработано немало концепций и научно обоснованных 

теорий «образа автора», среди которых в XX веке наиболее убедительная принадлежит В. В. 

Виноградову. По Виноградову, «образ автора — это та цементирующая сила, которая связывает 

все стилевые средства в цельную словесно-художественную систему. Образ автора — это 

внутренний стержень, вокруг которого группируется вся стилистическая система 

произведения» [2].  

Сегодня образ автора опять один из самых изучаемых объектов в филологии. Вслед за В. 

В. Виноградовым к данной категории обращались представители различных направлений 

лингвистики: функциональной грамматики, прагматики; когнитивной лингвистики. В 

современной лингвистике наблюдения и обобщения по данной проблеме сделаны на основе 

анализа текстов публицистического стиля (работы М.И. Стюфляевой, В.П. Вомперского, Л.Г. 

Кайда, Г.Я. Солганика, С.И. Сметаниной), так как публицистический текст является 

инструментом воздействия и представляет собой целенаправленно - организованную речевую 

систему. В связи с этим появляется термин «категория автора» для обозначения автора – 

носителя концепции всего произведения [3, с.34]. Для такого текста свойственны средства 

установления контакта, ритмически- интонационная структура текста, речевые средства 

выражения «авторского я» [7, с.67].  

Функции образности автора не исчерпываются воспитательным воздействием на 

читателя. Образ автора является усилением восприятия заложенной в тексте информации, 

поскольку создает ситуацию диалога. Авторская позиция проявляется через авторские 

суждения, оценки и мнения. «Главное назначение оценочных суждений в том, – пишет А.В. 

Калачинский, – чтобы, сообщая факты, оказывать воздействие, влиять на мнения и поведение 

людей. Такое воздействие основывается на том, что отношение человека к действительности 

изменяется не столько под влиянием сообщения о событиях как таковых, сколько потому, что 

факты получают в тексте определенную социально-политическую окраску, благодаря оценкам с 

тех или иных позиций» [6, с.29].  

В данной работе исследуются способы выражения позиции автора через анализ 

лингвопрагматических средств на примере молодежных журналов и газет, издаваемых на 

французском языке. Как у любой другой науки, у прагмалингвистики есть свой предмет, а 

именно – выбор и удачное применение языковых средств из имеющегося запаса для 

наилучшего выражения своего намерения и эффективного воздействия на адресата при 

конкретных обстоятельствах речевого общения. Речевое воздействие одних людей на других 

это суть общения людей, рекламы и публицистики. 

Речевое воздействие рассматривают в широком и узком смысле. В широком смысле – это 

любое речевое сообщение, целенаправленно обусловленное и описанное с позиции одного из 

коммуникантов, когда он рассматривает себя как субъект, а своего собеседника как объект 

воздействия. В узком смысле под речевым воздействием понимают использование текста с 
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целью создания сообщений, которые имеют повышенный воздействующий потенциал на 

сознание и поведение адресата или адресатов сообщения. По уровню мотивации речевое 

воздействие можно разделить на «прямое/непосредственное, непрямое и скрытое» [8]. 

Непосредственное прямое воздействие осуществляется открыто, то есть, когда говорящий, 

преследуя определенный интерес, прямо выражает свое намерение, высказываясь и передавая 

информацию в виде сообщения адресату и используя при этом языковые средства, которые 

зависят от ситуации общения, а следовательно, должны осуществить максимальное воздействие 

на адресата с целью получения эффективного результата. Непрямое/косвенное речевое 

воздействие также осуществляется с помощью сознательного выбора языковых средств, 

однако, намерения отправителя сообщения косвенные. Этот вид влияния не осознается 

читателем. 

При анализе текста критерием прагматического аспекта является удачное использование 

языковых единиц отправителем текста для оптимального воздействия на его получателя [8, 26]. 

 

 

Глава II 

Средства выражения позиции автора во французской периодике 

 

Образ автора — это тот фокус, где синтезируются все приемы и средства выразительности 

языка. Для выражения своей авторской позиции в периодических молодежных изданиях 

журналисты используют различные средства выразительности, но для влияния на аудиторию 

эти средства должны быть самыми эффективными. Ведь назначение журналистики не только 

информировать аудиторию, но и воздействовать на нее. Тем более интересна пресса для 

подростков, так как это особый вид публикаций, где автор сохраняет верность своей аудитории 

не более 2-3 лет, пока не наступает другой возрастной период, диктующий новые потребности и 

интересы. 

Для выявления способов воздействия на читателя во французской молодежной периодике 

мы изучили тексты наиболее популярных журналов среди молодежи. Степень популярности 

журналов нам помогли выяснить статистические данные, представленные на французских 

сайтах [12]. Так, согласно статистике, французские молодые люди в возрасте 15-20 лет с 

удовольствием подписываются на журналы «Sciences et Vie junior» (111019 экземпляров), 

«Okapi» (48463 экземпляра), «Phosphore» (17816 экземпляров) и «Julie» (29863 экземпляров). 

В процентном соотношении эти данные выглядят следующим образом [Приложение 1]: 

 

Название журнала Процент читателей журнала 

«Sciences et Vie junior» 32 

«Okapi» 25 

«Phosphore» 16 

«Julie» 13 

 

Авторы периодических изданий активно используют лексические, морфологические, 

синтаксические и стилистические средства, выбирая из них самые выразительные и 

экспрессивные. 
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Проанализировав достаточное количество примеров из трех ведущих журналов для 

молодежи на французском языке «Okapi», «Phosphore», «Sciences et Vie junior», мы пришли к 

следующим выводам.  

1. На лексическом уровне очень активным средством выразительности во 

французских молодежных журналах следует назвать усечение. Примеры с усечением были 

нами выявлены практически в каждой статье: explo (exploration), mag (magazine), actus 

(actualités), asso (association), ordi (ordinateur), profs (professeurs), perso (personnel) и.т.д. 

[Приложение 2]. Сокращенные слова усиливают неопределенность слова и активизируют 

восприятие читателя, включая его в языковую игру – сотворчество. Таким образом, автор 

общается со своей аудиторией на простом и понятном им языке, так как молодежь в 

разговорной речи очень часто использует данный прием. 

Но усечение не только используется на морфологическом уровне. Довольно часто данное 

средство выразительности можно наблюдать и в грамматических конструкциях. Например, 

авторы опускают сказуемое в заголовках, что позволяет им поддерживать неофициальный 

дружеский тон:  

Un député UDF (-) menacé d`expulser. 

Comission d`enquête (-) en Israël. [Приложение 2] 

2. Язык публицистики все активнее включает в свои тексты большое количество 

разговорной, устной и даже сниженной лексики. Все эти средства сближают автора с читателем 

и значительно оживляют газетную речь.- «ragots» (fam.) – «болтовня», «baston» (arg.) – «ссора», 

«pote» (fam.) – «друг», «tube» (fam.) – «хит», «brancher» (fam.) – «быть в курсе», «fringues» 

(fam.) – «одежда», «pagaille» (fam.) – «большой беспорядок»; на уровне фразы – «ça a bien 

marché!», «j`ai tellement pris dans mes pensées», «Y a quoi de bien au ciné?», «J`ai trop pas envie de 

rentrer!», «ça colle pas» [Приложение 2].  

3. Англоязычные заимствования довольно заметное явление в молодежной 

периодике. Особенно много англоязычных заимствований встречается в компьютерной сфере: 

«high-tech», «cloud», «stick», «super-flic», «googlant», «zappez». Также англицизмы встречаются 

в сфере косметической индустрии, кулинарии, медицине, спорте, музыки: «fitness», «playlist», 

«cool», «fantasy», «casting», «love», «kit» [Приложение 2]. Несмотря на активную критику СМИ 

за широкое использование англицизмов, авторы газет и журналов нередко прибегают к данной 

лексике. Прежде всего, это объясняется техническим прогрессом. Автор идет в ногу со 

временем, а значит, может пользоваться доверием своих читателей. Престиж англо-

американской культуры, желание выделиться также являются определяющими факторами для 

автора в выборе данной лексики. Иногда автор использует англицизмы, внедряя их в систему 

французского языка: 

«Je voudrais faire du street fishing sur un canal» [Приложение 2].  

Словосочетание Street fishing (уличная рыбалка) употребляется в данном примере по 

аналогии с конструкцией faire+частичный артикль+существительное и реализует желание 

автора привлечь внимание читателя к новому виду деятельности. 

4. Для выражения авторской позиции характерно наличие слов – маркеров, своего 

рода универсальных сообщений, выполняющих функцию кодировок. Например, в журнале 

«Okapi» фраза «Notre époque adore l`intelligence rationnelle» (досл. Наше время обожает 

рациональный ум) сообщает читателю о неоспоримом факте [Приложение 2]. Читатель 

доверяет автору, так как проверить данный факт невозможно. Выражения типа «il faut» 

(нужно), «il est important» (важно), «il vaut mieux» (лучше) встречаются в каждом 

периодическом издании как форма убеждения автором своей аудитории. 
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Роль оценочной лексики, междометий, фразеологизмов очень велика. Автор прибегает к 

данным средствам не только для привлечения внимания, но и для выражения собственной 

оценки. Например: «Acrobatique!», «Diablement!», «Oups!», «Horreur!», «garder la pêche», 

«plumber l`esprit», «dévorer les yeux»; [Приложение 2]. 

5. Ресурсы морфологического уровня также воздействуют на эмоции читателя. 

Использование личного местоимения «мы» позволяет автору создать иллюзию общности, 

сделать адресата своим единомышленником. Автор как бы создает атмосферу сотрудничества и 

доверительности, реализует тактику кооперации.  

«Nous avons interviewé Jérémy à distance !», «Notre oreille s`en souvient», «On te répondra, 

promis» [Приложение 2]. Местоимение «вы» означает совокупность читателей и служит цели 

поддержания контакта и привлечения внимания. Таким образом, автор вовлекает аудиторию в 

свое сообщение.  А вот обращение к читателю на «ты» является самым популярным в 

периодических изданиях и не только сближает автора с читателем, но и возводит его в ранг 

друзей: 

«Tu connais l`expression: «Mettre la barre trop haut?», «Tu ne seras pas quel bout commencer et 

tu te décourages vite» [Приложение 2]. 

6. Использование побудительных конструкций и лексических средств убеждения 

играет основную роль в желании автора повлиять на аудиторию. Повелительное наклонение 

автор использует для того, чтобы не просто дать совет молодым людям, но и побудить их к 

определенным действиям. Для установления тесного контакта с читателем и для усиления 

воздействия на него, в текстах часто используется форма повелительного наклонения 

единственного числа: «Ne te noie pas dans un verre d`eau», «Vois le verre à moitié plein!» 

[Приложение 2]. Рассмотрим пример, сопровождаемый картинкой с напитком: «Choisis le goût 

de coca-cola!». На баночке стоит обозначение 0 калорий, женская рука держит этот напиток. Эта 

фраза полна энергии, заставляет действовать. Используя данную форму императива, автор 

привлекает внимание читателя, убеждает его в исключительности данного напитка, заставляет 

его действовать, то есть купить данный продукт. В данном случае, автор не только напрямую 

обращается к читателю, но и сообщает о ведущих качествах кока-колы: без сахара, без калорий. 

Во время пандемии для того, чтобы убедить читателей бороться с ковидом авторы 

используют лексику военного времени: «mobiliser les jeunes», «la lute contre la COVID-19», 

«les défits», «combattre la COVID-19», «faire reculer», «passe vaccinal». Тех же, кто не хочет 

делать прививку, называют les hésitants, ignorants, égoïstes, anti-vaxistes acharnés. Значимость 

мероприятий по борьбе с ковидом можно проследить через использование журналистами 

«объединяющей» лексики: un but commun, une grande collaboration international, en grande 

majorité [Приложение 2]. 

7. Очень часто автор прибегает к вопросительным конструкциям. 

Вопросительные высказывания направлены не на запрос информации, а на реализацию 

коммуникативно-прагматических целей.  

Так заголовок «C`est quoi, cette image?» [Приложение 2], предваряет статью и фото, на 

котором запечатлена английская королевская гвардия, в рядах которой стоит индус. Мужчина 

не только носит бороду, его головной убор на индийский манер резко контрастирует с формой 

англичан. Данный вопрос примечателен тем, что эмоционально-оценочная прагматическая 

функция реализуется путем выражения удивления и недоумения, что передается и читателю. 

Этим вопросом автор ставит под сомнение продолжение существования привычного порядка 

вещей, а значит, успешно реализует функцию привлечения внимания. 
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Рассмотрим еще один заголовок: «Pourquoi l`extrême droite monte en Europe?» 

[Приложение 2]. Во-первых, автор ясно сообщает нам о тематике статьи, а во-вторых, он 

указывает читателю на ситуацию, которая подвергнется критике в этой статье. 

Заголовок «Mais comment ranger mon bureau?» не только ставит автора в один ряд с 

читателем, он помогает решить проблему несколькими способами [Приложение 2]. 

Используя вопросительные конструкции в публицистическом тексте, автор может 

намеренно четко определить тематическое содержание статьи, выразить свою оценку событий, 

предложить один или несколько исходов события, дать эмоциональную оценку.  

8. Метафора и метонимия являются любимыми стилистическими фигурами 

авторов публицистического текста. Метафора делает газетную речь более доступной, 

эффективной, более действенной, активно влияющей на сознание читателя. Так, метафора; 

может влиять на формирование ценностных взглядов молодежи, она способна упрощать 

сложные понятия, помогает донести информацию до читателя в упрощенной форме, помогает 

формировать оценочное отношение к сообщаемому.  

«Les Français ont du mal à échapper à cette fièvre collective». (La voie de la catastrophe, 

сarrefour intellectuel, priorité au tourisme, feu vert pour le rachat). «C`est la lumière au bout du 

tunnel!» [Приложение 2]. 

Метонимия выделяет нужную автору деталь и расставляет акценты. Абстрактное вместо 

конкретного предполагает расширение значения: «Londres pleure sa reine des coeurs». «La vieille 

Europe réunit ses forces» [Приложение 2]. 

В результате полученных данных мы пришли к выводу, что авторская позиция может 

выражаться различными способами. Стремясь завоевать молодого читателя и оказать на него 

определенное воздействие, автор использует в своих текстах наиболее эффективные средства 

выразительности. В нижеприведенной таблице можно проследить количественный анализ 

популярных средств воздействия в периодике. 
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Заключение 

 

В данном исследовании утверждается мысль о том, что автор (авторский коллектив) 

молодежного периодического издания может влиять на свою аудиторию, используя особые 

речевые средства и эффективные прагматические стратегии. Так как основными целями 

молодежной периодики являются самоопределение читателя, его социализация в современном 

мире, формирование критического мышления и жизненной позиции, то, чтобы состоялся 

диалог автора и читателя, текст должен обладать выразительностью. Автор вынужден 

использовать все существующие средства выразительности: фонетические, 

словообразовательные, грамматические, лексические, прагматические.  

Задача автора молодежного издания усложняется еще и тем, что его аудитория будет с 

ним недолгое время. Через 2-3 года подросток вырастет. Как помочь сформировать правильную 

жизненную позицию? Как уберечь молодое поколение от необдуманных поступков? Как 

завоевать доверие молодежи, которая отвергает любые авторитеты? Эти вопросы остро стоят 

перед журналистами. В ходе нашего исследования мы попробовали ответить на эти вопросы.  

Во-первых, автор пытается стать другом своего читателя, разделять все его проблемы, 

дышать с ним одним воздухом. Именно по этой причине автор разговаривает с аудиторией на 

свойственном ей языке, используя сленг, просторечия и арготическую лексику. За счет 

подобной лексики смысл текста усложняется, он отражает степень социальной значимости 

явления. И наоборот, сложные социальные явления автор упрощает, используя тропы, такие как 

метафора и метонимия. С их помощью сложные понятия и явления становятся понятными и 

простыми для восприятия. 

Используя повелительную форму и вопросительные конструкции, автор намерен 

напрямую повлиять на молодежную аудиторию. Подобные способы помогают автору достичь 

наибольшего прагматического эффекта. Поскольку молодежная пресса характеризуется 

повышенной эмоциональной оценочностью, автор активно применяет такие лексические 

средства, с помощью которых можно добиться необходимого эффекта, а также краткости и 

лаконичности.  

Таким образом, средства массовой информации формирует отношение к миру. 

Периодические издания предлагают образцы поведения, в соответствии с которыми молодежь 

выстраивает свои стратегии поведения. В результате умелых манипуляций поведение людей 

становится предсказуемым в направлении, выгодном для манипуляторов.  

Выражая свою позицию, автор влияет на молодежную аудиторию. Поэтому важно 

правильно выбирать периодическое издание, которое поможет в вопросах самоопределения, 

при поиске своего места в обществе, в процессе формирования своей жизненной позиции.  
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Приложение 1                                     

Читательская активность французской молодежи 
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Приложение 2 

Примеры языкового выражения авторской позиции 

Прагматические 

способы 

выражения 

авторской позиции 

Phosphore  Okapi Sciences et Vie 

junior 

Лексические 

средства 

Усечение 

ado (adolescent), 

labo (laboratoire),  

décos (décorations), 

asso (association), 

ciné (cinéma), 

profs (professeurs), 

prof de techno 

(professeur de 

technologie), 

infos (informations) 

Un député UDF (-) 

menacé d`expulser. 

Comission d`enquête 

(-) en Israël. 

Perso (personnel) 

P`tit-déj , 

récup (récupérer)  

bac (baccalauréat)   

écolo (écologique), 

pro (professionnel) 

psy (psycoloque)  

partit en colo 

(colloque) 

actus (actualités), asso 

(association), ordi 

(ordinateur) 

fan (fanatique) 

intello (intelligent), 

, prépa (préparation), 

une interro 

(interrogation), 

récré (récréation) 

études sup-

(supérieures) la philo 

(la philosophie) 

explo (exploration), 

mag (magazine) 

Сниженная лексика gamelle en maths, 

marrant,  

rigoler,  

gaillards, 

maousse, 

loufoques, 

pagaille, 

bosser comme un fou,  

ça barbe ! 

«ragots» (fam.) – 

«болтовня», «baston» 

(arg.) – «ссора», 

«ça a bien marché !», 

«j`ai tellement pris 

dans mes pensées», 

«Y a quoi de bien au 

ciné ?», «J`ai trop pas 

envie de rentrer !», 

«ça colle pas» 

l`optimisme ça 

s`apprend !,  

ça, se travaille !, 

ça colle pas, 

Et si tu prenais la vie 

du bon côté ?, 

quand l`amitié 

s`éffiloche, 

 être sur la même 

longueur d`ondes 

petite frappe,  

pot, 

organizer un casse, 

piocher dans ses 

souvenirs 

«pote» (fam.) – 

«друг», «tube» (fam.) 

– «хит», «brancher» 

(fam.) – «быть в 

курсе», «fringues» 

(fam.) – «одежда», 

«pagaille» (fam.) – 

«большой 

беспорядок» 

Англоязычные 

заимствования  

zappez  

Freesbee  , 

masterclass , 

marketing  

twitté,  

kit , 

Blues , 

blogs , 

Internet , 

instagrammé , 

look ,  

cupcakes ,  

cool ,  

laser ,  

blush ,  
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googlant  

«high-tech», «cloud», 

«stick», «super-flic» 

flashs ,  

playlist 

book  

«Je voudrais faire du 

street fishing sur un 

canal» 

Слова-маркеры C`est interdit ! , 

 evidemment ! ,  

à ta place ,  

Julie te propose , 

il est conseillé de..  

Notre époque adore 

l`intelligence 

rationnelle On ne peut 

pas…,  

«Notre époque adore 

l`intelligence 

rationnelle» 

il faut,  

il est important,  

il vaut mieux 

 

Оценочная лексика garder la pêche,  

plumber l`esprit,  

dévorer les yeux, 

Acrobatique !,  

Diablement ! 

 

Oups !,  

Horreur ! 

  

Специальная лексика «mobiliser les 

jeunes», «la lute 

contre la COVID-19», 

«les défits», 

«combattre la 

COVID-19»,  

les hésitants, 

ignorants, égoïstes, 

anti-vaxistes acharnés 

un but commun, en 

grande majorité 

«faire reculer», «passe 

vaccinal» 

une grande 

collaboration 

international, 

Синтаксические 

средства 

Вопросительные 

конструкции 

Et vous ne connaissez 

pas le sepak takraw ?  

,Eclair de génie ?  

«Pourquoi l`extrême 

droite monte en 

Europe ?» 

Mais à quoi jouent 

donc ces messieurs ?, 

C`est quoi, la liberté 

d`expression ?  

 

Un gag, cette 

pomme ? 

«C`est quoi, cette 

image ?» 

«Mais comment 

ranger mon bureau ?» 

Побудительные 

конструкции 

Vois le verre à moitié 

plein !, Sache ! 

«Ne te noie pas dans 

un verre d`eau»,  

Ne te noie pas dans un 

verre d` eau ,  Passe – 

toi de la  pomade ! 

«Choisis le goût de 

coca-cola !» 

 

Parlez-en à 

l`infirmière, Zappez 

les écrans , ,  

«Vois le verre à 

moitié plein !». 

Морфологические 

средства 

«Nous avons 

interviewé Jérémy à 

distance !», «On te 

répondra, promis». 

«Notre oreille s`en 

souvient», 

«Tu connais 

l`expression : «Mettre 

la barre trop haut ?», 

«Tu ne seras pas quel 

bout commencer et tu 

te décourages vite» 

Стилистические 

средства 

«Les Français ont du 

mal à échapper à cette 

fièvre collective».  

(La voie de la 

catastrophe, сarrefour 

intellectuel, priorité au 

tourisme, feu vert 

pour le rachat). 

«C`est la lumière au 

bout du tunnel!» 

«Londres pleure sa reine 

des coeurs». «La vieille 

Europe réunit ses 

forces». 
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Приложение 3.  

Разработка занятия по французскому языку для старшеклассников: «Интересная 

профессия». 

Цель: использование ресурсов языка для написания статей в школьный журнал, блог, для 

подготовки обучающихся к международным экзаменам DELF и к письменной части ОГЭ, ЕГЭ, 

а также для подготовки к олимпиадам различного уровня. 

Задачи:  

1. определить прагмалингвистические средства французского языка; 

2. проанализировать способы и стратегии авторов для создания публицистических текстов, на 

примере текстов французской прессы; 

3. использовать полученные данные для написания собственных статей. 

Оснащение занятия: 

1. Теоретический материал по теме. 

2. Подборка статей из французской молодежной прессы. 

3. Подборка ситуаций из повседневной жизни. 

Ход занятия: 

1. Знакомство с теорией. Обучающимся предлагается ознакомиться с работой 

«Прагмалингвистические способы выражения авторской точки зрения в молодежной 

периодике» и заполнить таблицу. Примеры пока не заполнять:  

№ Лингвистические 

средства 

Прагматическая стратегия Примеры 

    

    

2. Анализ полученного материала. 

С опорой на таблицу, обучающиеся проводят анализ полученных данных. Делается вывод о 

том, что для определенных прагматических стратегий используются разнообразные 

лингвистические средства. 

3. Работа с текстовым материалом. Предлагается прочитать аутентичные тексты из 

французской прессы и заполнить таблицу до конца (привести примеры). 

№ Лингвистические 

средства 

Прагматическая стратегия Примеры 

    

    

4. Написание публицистического текста. 

А) разбор примеров структуры тестов (статья в газету, журнал, письмо в блог) (см 

Приложение 3.2); 

Б) разбор возможных ситуаций;  

В) критерии оценивания письменных заданий; 

Г) отбор языкового материала; 

Д) составление текста. 

5. Оценивание работ. Обучающиеся презентуют свои письменные работы. Читатели, либо 

слушатели оценивают работу товарища по критериям. Выбирают наиболее удачную работу. 
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Приложение 3.1 

 
 

 
 

 

 



 16 

Приложение 3.2 
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